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על המקאם הזה

على هذا المقام 

אמנות התרגום כאפשרות למפגש

فنّّ التّرّجمة كفرصة للّقّاء

מקום לשירה, חיפה

מחזור ג', 2025-2024 

ניהול: רותם עטר וד"ר ג'ודת עיד 

ניקוד: יותם בנשלום

התוכנית בתמיכת קרן שותפות
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לקוראים/ות, 

בימים שבהם השפה עצמה הופכת לשדה קרב, הבחירה להיפגש 

ולתרגם עברית וערבית היא כמעט מהפכנית. תרגום מזמין אותנו 

לעשות את ההפך ממה שהמציאות דורשת: להאט, להקשיב, לפרק 

ולהרכיב מחדש, לאפשר למילים של האחר להיכנס לנשימה שלנו. 

של  עמוקות  בשאלות  ונוגע  והקשבה  דיאלוג  שמחייב  תהליך  זהו 

זהות, תרבות וחיים משותפים. 

ספר זה מסכם את סיום המחזור השלישי של התוכנית "על המקאם 

להתעמק  שמבקשים  ויהודים  ערבים  למשוררים  תוכנית  הזה", 

בסוגיות תרגום פואטי. מאז המחזור הראשון, שהתקיים לפני שלוש 

מחיפה,  ומשוררות:  משוררים  עשרות  הזה  למסע  הצטרפו  שנים, 

שפרעם, תל אביב, באקה אל-גרבייה, טבעון, נחף ועוד. יש ביניהם 

המוצא  נקודת  אחת.  שפה  רק  שמכירים  ויש  השפות  שתי  דוברי 

חיוני  יסוד  אינה מכשול אלא  ותרבות,  הזו, שמנכיחה פערי שפה 

של המפגש: היא מחייבת אותנו לדיאלוג עמוק, להקשבה מדויקת, 

כשאיננו  גם  תרגומו,  כדי  עד  האחר  את  להבין  לנסות  ולמוכנות 

שולטים בשפתו. 

בצל  פועלים  אנו   ,2023 בפברואר  שנפתח  השני,  המחזור  מאז 

מלחמה בלתי פוסקת, מציאות שמעמיקה עוד יותר את האתגר ואת 

הדחיפות של המפגש. בתוך ההקשר הזה, הבחירה למצוא מקלט 

ובחיבור  ברב-קוליות  בתקווה,  עיקשת  בחירה  היא  עצמה  בשפה 

אנושי, דווקא בימים חשוכים שבהם השפה הציבורית נשלטת על 

ידי פחד ואלימות.
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القارئات والقرّاّء الأعزّاّء،

خيار  يُشُكّلّ  معركة،  ساحة  ذاتها  بحد  الّلّغة  فيه  أصبحت  زمنٍٍ  في 

اللقاء وترجمة من وإلى اللغتين العبرية والعربية ثورةًً صغيرة. تدعونا 

الترجمة إلى القيام بعمل بعكس ما يقتضيه الواقع: التمهل، والإنصات، 

والتفكيك، وإعادة التركيب من جديد، وإتاحة للكمات الطّّرف الآخر بأن 

تتسلّلّ إلى ذواتنا. إنها عملية تتلطب الحوار والإنصات، وتلامس أسئةًًل 

عميقةًً تتعلق بالهويّةّ والثّقّافة والحياة المشتركة.

يُلُخص هذا الكتاب ختام الدّّورة الثّاّلثة من برنامج "على هذا المقام"، 

وهو برنامجٌٌ مُُخصّّصٌٌ للشعراء العرب واليهود الراغبين في التّعّمق في 

ثلاث  قبل  عُُقدت  التي  الأولى،  الدّّورة  منذ  الشّّعرية.  التّرّجمة  قضايا 

من  والشعراء:  الشاعرات  عشرات  الرحلة  هذه  إلى  انضمّّ  سنوات، 

حيفا، وشفاعمرو، وتل أبيب، وباقة الغربية، وطبعون، ونحف، وغيرها. 

إن  فقط.  واحدةًً  لغةًً  يعرف  الآخر  وبعضهم  اللغتين،  يتحدث  بعضهم 

ليست عائقًاً،  وثقافيّةّ،  لغويّةّ  تفرض فجوات  التي  البداية هذه،  نقطة 

عميق،  حوار  في  بالانخراط  تزلمنا  فهي  اللقاء:  في  أساسيًاً  عنصرًاً  بل 

والإصغاء بعناية، والجهوزية لمحاولة فهم الآخر إلى حد ترجمته، حتى 

عندما لا نتقن تمام لغته.

منذ الدّّورة الثّاّنية، الّتّي انلطقت في فبراير/شباط 2023، نعمل في ظلّّ 

حربٍٍ متواصلة، وهو واقعٌٌ يُعُمّّق أكثر التّحّدّّي وضرورة اللقاء المحّّلة. 

في هذا السّّياق، يُعُدّّ اختيار اللجوء إلى اللغة نفسها خيارًاً عنيدًًا متمسّّكا 

المظلمة  الأيام  في  وخصوصا  الإنسانيّّ،  والتّوّاصل  وبالتّعّدديّةّ  بالأمل، 

التي يهيمن الخوف والعنف بها على الّلّغة العامّّة.

يقترح النموذج الذي عملنا به والّذّي يعتمد التّرّجمة الجماعيّةّ: كتابة 
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שבו  תהליך  קולקטיבי:  תרגום  מציע  פיו  על  שפעלנו  המודל 

הטקסטים נולדים מתוך עבודה בזוגות, בשלישיות ובקבוצות, 

כל  בלעדיו/ה.  ולעיתים  המקורי/ת  המשורר/ת  לצד  לעיתים 

המשותפת  והעבודה  ומשוררות,  משוררים  הם  המשתתפים 

הזמינה אותנו להשתמש בכלים הפואטיים המוכרים לנו — ואף 

לפרוץ אותם — כדי לפנות מקום לקול של האחר בתוך היצירה 

האישית.

מתרגמים/ות  ובהשראת  בליווי  נעשתה  המעשית  המלאכה 

יותם  ד"ר  התוכנית:  לאורך  הקבוצה  את  שליוו  נהדרים/ות 

ג'ודת עיד, רותם עטר,  בנשלום, ראג'י בטחיש, עידן בריר, ד"ר 

איאד ברגותי, אלטייב ע'נאים, כרמית רוזן ופרופ' יהודה שנהב. 

כל אחד מהם/ן תרם מניסיונו ומתפיסת עולמו והוסיף שכבה 

נוספת של משמעויות ודרכי עבודה.

זו,  בשנה  גם  בתוכנית  התמיכה  על  שותפות  לקרן  מודים  אנו 

לחבר המתרגמים מכתוב על שיתוף הפעולה המתמשך, וכמובן 

השראה:  מעורר  באופן  לתוכנית  שהתמסרו  למשתתפים/ות 

عِِدْْنه چورنيه,  גורני  بقاعي-شيخ, עדנה  أماني  אמאני בוקאעי-שיח 

קרן דוד הרטמן كيرِنِ داڤيد هرطمان, לילך ובר ليلاخ ڤيبر, אדוה 

لورين ميلْكْ, מרים סוידאן  أدفا قمحي حن, לורן מילק  קמחי חן 

מסאלחה مريم سويدان-مصالحة, אילנה סיון إيلانة سيڤان, נתנאל 

קונדה  רועי  قادري,  علي  קאדרי  עלי  سيلبرمان,  نتنئيل  סילברמן 

روعي كوندا, כמיל שקור كميل شقور. 

רותם עטר וד"ר ג'ודת עיד
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نصوص من خلال مسار عمل ثنائيّّ وثلاثيّّ وجماعيّّ، أحيانًاً إلى جانب 

هم  المشاركين  جميع  بدونه/ها.  أخرى  وأحيانًاً  الأصلّيّ/ة  الشّّاعر/ة 

الأدوات  المشترك إلى استخدام  العمل  شعراء وشاعرات، وقد تطلّبّ 

الشّّعريّةّ المألوفة لدينا - بل واختراقها - لإفساح المجال لصوت الآخر 

في الإنتاج الشّّخصي الابداعيّّ.

جرى العمل التّطّبيقي بتوجيه وإلهام من مترجمين رائعين الّذّي رافقوا 

المجموعة على مدار البرنامج: د. يوتام بن شالوم، راجي بيجيش، عيدان 

إياد برغوثي، الطّّيب غنامي، كرميت  برير، د. جودت عيد، روتم عطار، 

وفلسفته  بخبرته  منهم  كلٌّّ  ساهم  شنهاف.  يهودا  وبروفسور  روزين، 

والمضامين  للمعاني  اضافيًّاً  بُعُدًًا  أضفى  ممّّا  الابداعية،  الحياتية 

وأساليب العمل.

نشكر مؤسّّسة "شراكة – שותפות" على دعمها للبرنامج أيضا في هذه 

السّّنة، وجماعة المترجمين مكتوب على تعاونهم المستمر، وبالطبع كلّّ 

الشّّكر للمشاركين الّذّني كرّسّوا أنفسهم للبرنامج والتزموا بطريقة ملهمة: 

אמאני בוקאעי-שיח أماني بقاعي-شيخ، עדנה גורני عِِدْْنه چورنيه، 

קרן דוד הרטמן كيرِنِ داڤيد هرطمان، לילך ובר ليلاخ ڤيبر، אדוה 

קמחי חן أدفا قمحي حن، לורן מילק لورين ميلْكْ، מרים סוידאן 

מסאלחה مريم سويدان-مصالحة، אילנה סיון إيلانة سيڤان، נתנאל 

קונדה  רועי  قادري،  علي  קאדרי  עלי  سيلبرمان،  نتنئيل  סילברמן 

روعي كوندا، כמיל שקור كميل شقور. 

روتم عطار و- د. جودت عيد
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יר הוּא אֶֶקְְדָָּח עִִם כְְּנָָפַַיִִם שֶֶׁל מַַלְְאָךְ לֹאֹ מוּגָָן ִ הַַשִּׁ�

צוֹרֵֵחַַ בִִּפְְתִִיחַַת אֶֶצְְבָָּעוֹת

מְְהִִירָָה מִִסּוּסִִים

מִִלָָּה מוֹשֶֶׁכֶֶת מִִלָָּה

אֶֶל שֶֶׁמֶֶשׁ שְְׁחֹרָָֹה

תְְּפִִלָָּה פּוֹנָָה לְְשַַׁעֲרֲֵֵי הַַגּוּף

שֶֶׁיֵֵּשׁ בּוֹ מִִין צוּרוֹת אֵֵשׁ וְְעָָשָָׁן.

 

הַַבַַּקָָּשָָׁה הִִיא טְְהוֹרָָה.

הַַגְְּמַַלִִּים שֶֶׁלִִּי עוֹלִִים וְְיוֹרְְדִִים

מַַלְְאָךְ אֲֲמִִתִִּי,

אֲֲנִִי זְְקוּקָָה לְְעוֹד גּוּף כְְּדֵֵי לְְהִִתְְרַַבּוֹת

אַחֲֲרֵֵי צְְרוֹרוֹת הַַיֶֶּרִִי

אֲֲנִִי רוֹצָָה לִִחְְיוֹת

לוֹחֶֶשֶֶׁת דְְּרִִישָָׁה לְְקוֹלוֹת מְְרַַחֲֲפִִים

אַתָָּה מֵֵבִִין בְְּמָָה שֶֶׁעוֹשֶֶׂה לִִי אֶֶת זֶֶה

אֲֲנִִי מְְבִִינָָה בְְּמַַלְְאָכִִים

בִִּגְְלַַל שֶֶׁאַתָָּה טָָהוֹר אַתָָּה לֹאֹ קַַיָָּם.

עֵֵינֵֵי הָָעוֹלָָם עֲקֲוּרוֹת

אֲֲנִִי רוֹצָָה לְְהִִוָָּלֵֵד עִִם הֶֶחָָלָָל

לְְהִִצָָּמֵֵד אֵֵלָָיו בְְּסוֹף הַַגּוּף

עַַד שְְׁקִִיעָָה וּלְְהַַרְְפּוֹת

 

הַַמַַּלְְאָךְ שֶֶׁלִִּי צוֹנֵֵחַַ

A la mort rouge

השיר הוא בית המשוגעים לורן מילק 
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القَصَيدُُ مُُسََدََّسٌٌ بأَجَْْنِحََِةِِ مََلاكٍٍ غََيْرِِْ مََحْْمِيِّّ

يَصَْْرُخُُُ عند فَتَْحِِْ الأَصَابِعِِِ

أَسَْْرَعَُُ مِنََِ الخُُيولِِ

كَلَِمََِةٌٌ تأخُُذُُ كَلَِمََِةًً

إىلَى شََمْْسٍٍ سََوْدْاءََ

صََلاةٌٌ مُُوَجَََّهَةٌٌَ إىلِى بَوَّاّباتِِ الجََسََدِِ

جََسََدٌٌ فيه أشْْكالُُ نَاَرٍٍ وَدَُخُانٍٍ.

 

ٌ الدعاءُُ طاهِرٌِ

وجِِمالي في مََسيري تَعَْْلو وَتََهَبِطُُِ

مََلاكٌٌ حََقِيِقِيٌٌِ،

َ أَحَْْتاجُُ إىلَى جََسََدٍٍ آخََرََ لأَتََكَاثَرََ

بَعَْْدََ طََلَقَاتِِ الرَّصَاصِِ

أُرُِيِدُُ أَنَْْ أَحَْْيا

أَهَْمِْسُُِ بِمََِطْْلَبٍٍَ لأَصَْْواتٍٍ تَرَِفُُِّ

أَنَْتََْ تَفَْهَْمَُُ بما يُحََُقِّقِ لي هذا

وأَنََاَ أَفَْهَْمَُُ بالمََلائِكَِةَِِ،

لأَنََّكَََ طاهِرٌٌِ فأَنَْتََْ غََيْرُُْ مََوْجُُْودٍٍ.

أَعَْْيُنُُُ العالَمَِِ مََقْلْوعََةٌٌ

أُرُِيِدُُ أَنَْْ أُوُلَدَََ مََعََ الفَضَاءِِ

أَنَْْ أَلَْتَْصَِِقََ بِهِِِ في آخِِرِِ الجََسََدِِ

حََتّىّ الغُُروبِِ، وَأََتَْرُْكُُُ

 

كِيِ يَهَْبِْطُُِ مََالَا

 A la mort rouge

لورين ميلْْك. 
ترجمة: أماني بقاعي-شيخ,

د. نبيل طنّوّس 

بََيْْتُُ مََجََانين
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כְְּמוֹ שֶֶׁמְְּטַַפְְּלִִים בָָּעֶֶצֶֶב 

נוֹתְְנִִים לוֹ לְְסַַמֵֵּן כָָּל פִִּנָָּה בַַּבַַּיִִת

לְְהִִצְְטַַנֵֵּף כְְּמוֹ כַַּדּוּר בֵֵּין כַַּפּוֹת הַַיָָּדַַיִִם

עַַל עֶֶצֶֶם הֶֶחָָזֶֶה, בְְּשֶֶׁקַַע הַַמַַּרְְפֵֵּק

חָָמִִים וְְרוֹעֵֵד

חָָמִִים וְְרָָעֵֵב

שׁוֹמְְרִִים עָָלָָיו מִִקָָּרוֹב

מִִפְְּנֵֵי הָָעוֹלָָם וּמִִפְְּנֵֵי שֶֶׁעַַכְְשָָׁו

הוּא שֶֶׁלָָּךְ וְְאַתְְּ אַחְְרָָאִִית לוֹ.

קרן דוד הרטמן  איך לטפל בגור חתולים
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كما نعتني بالحنِِز

نتركه يضع علامة في كلّّ زاوية في البيت

 وينكمش مثل كرةٍٍ بين كفّاّت اليديْنْ

وعلى عظام الصّّدر، وفي شكَةَِِ المِرِْفَْقَِِ

دافئٌٌ ويرتجفُُ

دافئٌٌ وجائع

نحرسُُهُُ عن قُرُب

منََ العالم، ومن أنّهّ الآن

هو لكِِ، وأنتِِ الوصيّةُُّ عليه. 

 كيرين دافيد هرطمان 
ترجمة: علي قادري

كيف نعتني بقُُطََيْْط 
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في الطريق إلى الكبابير

صعودًاً في درج الورد

حاملين عرقًاً وزغبًاً برًكاً
 

رامي... وأنا

إلى البيت

 

البيت كان يعني

أن أمشي

جوار رامي

من الألمانيّةّ إلى الكبابير 

صباحي الأحدب

الّذّي يبدأ في الهدار

عند السّّادسة والنّصّف صباحًًا

ليتقط العشب الطالع

في وادي النسناس

الّذّي حجارته مِنِْْ بركان الفقد

وسماء حيفا في الصباح

نحو الميناء

حٌُُبٌّ نبتتْْ على وجنتيه

الخسارات

نِعِْْمِةِ، ورامي، وأنا

وحيدًًا أنزل عن الكرمل علي قادري
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مشينا حيفا علي قادري

ومشتْْ فينا حيفا على سببٍٍ رفيع

كان لينقطع

لولا سكينة »ستيلا مارس«

في نمش الظهيرة

وبواخر المتوسّّط الذائبة في الغيم
 

لم أحمل يومًًا

أن أكتب اسمي في قصيدة

إلى جانب

رامي ونِعِْْمِةِ
 

جاء الوقت المؤجّّل

كي أنادي الطريق الّتّي كنّاّ فيها

نتذرّعّ بالخوف

ونحلّقّ فوق عبّاّس

ونسعى في الكرمل سعيًاً

ولا نهجر ريح الشمال

في الراسيات الخالدات
 

كنّاّ ننزل عن الكرمل

بحنٍٍز أقلّّ

حالمين بأنّّ الدنيا

شربة ماء

في تليين القيظ

وأنّّ الهواء الموّلثّ جنّةّ

وأنّّ الرفاق لا تفرّقّهم سبل النسيب

وهكذا صرتُُ وحيدًًا

اليوم

كلّمّا نزلتُُ عن الكرمل
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בַַּדֶֶּרֶֶךְ לְְכַַּבָָּאבִִּיר

עוֹלִִים בְְּמַַדְְרְְגוֹת הַַפְְּרָָחִִים

נוֹשְְׂאִִים זֵֵעָָה וְְזִִיפִִים רִִאשׁוֹנִִים,

רָָאמִִי וַַאֲֲנִִי 

אֶֶל הַַבַַּיִִת – 

הַַבַַּיִִת שֶֶׁמַַּשְְׁמָָעוֹ הָָיָָה 

שֶֶׁאֲֲנִִי צוֹעֵֵד לְְצַַד רָָאמִִי 

מֵֵהַַמּוֹשָָׁבָָה הַַגֶֶּרְְמָָנִִית 

לְְכַַּבָָּאבִִּיר

הַַבֹּקֶֶֹר הַַגִִּבֵֵּן שֶֶׁלִִּי 

מַַתְְחִִיל בְְּהָָדָָר 

בְְּשָָׁעָָה שֵֵׁשׁ וָָחֵֵצִִי,

מְְלַַקֵֵּט אֶֶת נִִצָָּנֵֵי הָָעֵֵשֶֶׂב 

בְְּוָָאדִִי נִִיסְְנָָאס 

שֶֶׁאֲֲבָָנָָיו מֵֵהַַר גַַּעַַשׁ 

שֶֶׁל אָבְְדָָן.

מוּל הַַנָָּמָָל 

שְְׁמֵֵי חֵֵיפָָה בַַּבֹּקֶֶֹר

הֵֵם אַהֲֲבָָה הַַצּוֹמַַחַַת 

עַַל לֶֶחְְיֵֵי הָָאָבְְדָָנִִים

נֶֶעְְמֶֶה, רָָאמִִי וַַאֲֲנִִי

הָָלַַכְְנוּ אֶֶת חֵֵיפָָה 

וְְחֵֵיפָָה הָָלְְכָָה בָָּנוּ

עלי קאדרי
תרגום: רועי קונדה 

בודד אני יורד מהכרמל
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עַַל חֶֶבֶֶל דַַּק 

שֶֶׁהָָיָָה נִִקְְטָָע 

לוּלֵֵי שַַׁלְְוַַת סְְטֵֵלָָה מָָארִִיס 

בְְּנִִמְְשֵֵׁי הַַצָָּהֳֳרַַיִִם 

וּסְְפִִינוֹת הַַיָָּם הַַתִִּיכוֹן 

הַַנְְּמַַסּוֹת בָָּעֲנֲָָנִִים 

לֹאֹ חָָלַַמְְתִִּי בְְּאוֹתוֹ הַַיּוֹם

שֶֶׁאֶֶכְְתֹּבֹ אֶֶת שְְׁמִִי בְְּשִִׁיר 

לְְצַַד רָָאמִִי וְְנֶֶעְְמֶֶה 

הִִגִִּיעָָה הָָעֵֵת הַַמִִּתְְאַחֶֶרֶֶת 

שֶֶׁאֶֶקְְרָָא לַַדֶֶּרֶֶךְ 

שֶֶׁהָָיִִינוּ מְְתָָרְְצִִים בָָּהּ

אֶֶת הַַפַַּחַַד,

מְְרַַחֲֲפִִים מֵֵעַַל 

שְְׁכוּנַַת עַַבָָּאס בַַּכַַּרְְמֶֶל 

וְְלֹאֹ נוֹטְְשִִׁים אֶֶת רוּחַַ הַַצָָּפוֹן 

בַַּפְְּסָָגוֹת הַַנִִּצְְחִִיּוֹת.

הָָיִִינוּ יוֹרְְדִִים מֵֵהַַכַַּרְְמֶֶל 

בְְּפָָחוֹת עַַצְְבוּת,

חוֹלְְמִִים שֶֶׁתֵֵּבֵֵל 

הִִיא לְְגִִימַַת מַַיִִם 

לְְרִִכּוּךְ הַַחַַמְְסִִין,

שֶֶׁהָָאֲֲוִִיר הַַמְְּזֹהָָֹם הוּא גַַּן עֵֵדֶֶן 

וְְשֶֶׁדַַּרְְכֵֵי הָָאַהֲֲבָָה 

לֹאֹ תִִּפְְרֹמְְֹנָָה

אֶֶת קִִשְְׁרֵֵי הַַחֲֲבֵֵרוּת.

וְְכָָךְ הָָפַַכְְתִִּי הַַיּוֹם בּוֹדֵֵד

בְְּכָָל פַַּעַַם כְְּשֶֶׁאֲֲנִִי יוֹרֵֵד 

מֵֵהַַכַַּרְְמֶֶל.
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لا بأس إن تاهت خُُطاك

وقلت تبًّاً للحياة

ورفضتََ كلّّ نصيحة

وأدرتََ ظهرك للنجاة

اُصُرخ بلّّك قيودكََ

مستحضرًاً كلّّ اتّجّاه

لا بأس إن تعبت خُُطاك

وتذمّّرََ منك المسار

في العمر بعض من حياة

لا بأس إن رحل الرّفّيق

وذوّتّ منارات الطريق

انظر بقلبك للمنار

أشفق على نبض غريق

في العمر بعض من حياة

والحبّّ في وجه الصّّغار

مريم سويدان-مصالحة لا بأس
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مريم سويدان-مصالحة

לֹאֹ נוֹרָָא אִִם אִִבַַּדְְתָָּ אֶֶת הַַדֶֶּרֶֶךְ

עָָּבְּן )לַַעֲזֲָָאזֵֵל( לַַחַַיִִּים וְְאָמַַרְְתָָּ טַַ

דָָּחִִיתָָ כָָּל עֵֵצָָה

וְְהִִפְְנֵֵיתָָ עֹרֶֶֹף לָָעֶֶזְְרָָה 

אֲֲנִִי צוֹעֶֶקֶֶת אֶֶת מִִגְְרְְעוֹתֶֶיךָ

זָָזָָה לְְכָָל הַַכִִּוּוּנִִים

לֹאֹ נוֹרָָא אִִם הִִתְְעַַיַַּפְְתָָּ

וְְהַַדֶֶּרֶֶךְ מִִתְְלוֹנֶֶנֶֶת עָָלֶֶיךָ.

בַַּחַַיִִּים יֵֵשׁ קְְצָָת חַַיִִּים 

לֹאֹ נוֹרָָא אִִם הֶֶחָָבֵֵר עוֹזֵֵב

וְְאוֹרוֹת הַַדֶֶּרֶֶךְ נוֹבְְלִִים

הַַבֵֵּט אֶֶל הַַמִִּגְְדַַּלּוֹר בְְּלִִבְְּךָ 

רַַחֵֵם עַַל פְְּעִִימַַת הַַטּוֹבֵֵעַַ

בַַּחַַיִִּים יֵֵשׁ קְְצָָת חַַיִִּים

וְְאַהֲֲבָָה בַַּפָָּנִִים שֶֶׁלהַַ קְְּטַַנִִּים.

מרים סוידאן מסאלחה
תרגום: אמאני בוקאעי-שיח ולילך ובר

לא נורא
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זֶֶה לֹאֹ אוֹתוֹ הַַיָָּם שֶֶׁבֵֵּינֵֵינוּ

אַדְְווֹת דְְּוַַי עַַל שְְׂפַַת אֲֲגַַמֵֵּנוּ

שִִׁטְְפוֹנוֹת עַַד גְְּדוֹת בַַּלָָּהוֹת

עוֹשִִׂים בָָּנוּ יָָמִִים וְְלֵֵילוֹת

נַַחַַל אַכְְזָָב נַַכְְלוּלִִי

שׁוֹצֵֵף, פּוֹרֵֵעַַ חֲֲלוֹמוֹת.

 

וְְעַַל מִִשְְׁכָָּבִִי אֲֲבַַקֵֵּשׁ

מֵֵהַַמַַּיִִם הָָרַַבִִּים שֶֶׁלֹּאֹ

שֶֶׁעוֹד לֹאֹ שֶֶׁלָָּעַַד לֹאֹ

יְְכַַבּוּ. 

אדוה קמחי חן  ימי מלחמה
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هذا البحرُُ الّذّي بيننا… ليس البحرََ الّذّي ألفناه،

 فموجُُه لم يعد غناءًً،

 بل صدى حنٍٍز تيردّدّ في أعماقنا.

تفيضُُ مياههُُ حتى تخوم الخوف،

 فتصنع فينا أيّاّمًًا مُُرهقة،

 وليالي تكتبنا بالوجع.

هو نهرُُ خديعةٍٍ ماكر،

 يهدرُُ بلا توقّفّ،

 ويمحو أحلامََنا الصغيرة.

وعلى وسادتي أرفعُُ دعاءًً صامتًاً:

 أالّا تُطُفئ كثرةُُ المياه

 جمرًاً ما زال يتوق إلى الحياة،

 ولا شعةًًل وُجُدت لتبقى.

أدفا قمحي حن
ترجمة: مريم سويدان-مصالحة

أيّّام الحرب
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מִִי קוֹרֵֵעַַ מֵֵעָָלַַי אֶֶת מִִלּוֹתַַי

פּוֹרֵֵעַַ אֶֶת לֵֵילוֹתַַי

מַַרְְעִִיב אֶֶת אֲֲחוֹתִִי

מִִי מְְסַַמֵֵּן אוֹתִִי

غدًًا

כְְּשֶֶׁלֹּאֹ אוּכַַל עוֹד לְְהַַאֲֲמִִין 

לֹאֹ אֶֶמְְצָָא אֶֶת הַַמִִּלִִּים

אֶֶשְְׁתֹּקֹ.

فهل ما زلتُُ أومنُُ بالإنسان؟

 

בַַּכִִּכָָּר בָָּהּ נִִפְְגָָּשׁוֹת כָָּל הַַמִִּלְְחָָמוֹת

נִִפְְגָָּשִִׁים גַַּם אֲֲנַַחְְנוּ

فهل سيولد إله جديد

على كتفيه يحمل 

هذا الخراب؟

עלי קאדרי, עדנה גורני, 
אדוה קמחי חן, קרן דוד הרטמן

אֵֵל חדש
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אִִבַַּדְְתִִּי אֶֶת הַַצֹּרֶֶֹךְ לִִשְְׁלֹטֹ

גּוּפִִי אִִבֵֵּד אֶֶת מִִסְְגַַּרְְתּוֹ

וְְאֵֵיבָָרַַי נֶֶחְְבָָּטִִים בָָּעֵֵצִִים

פַַּעַַם חָָזַַרְְתִִּי עִִם סִִימָָן

שֶֶׁל הַַקַַּו הַַיָָרֹקֹ עַַל יְְרֵֵכִִי

עַַד שֶֶׁחָָשַַׁבְְתִִּי לְְתַַעֵֵד

הִִצְְהִִיב וְְנֶֶעֱלֱַַם

אֲֲנִִי לֹאֹ שַַׂק עֲצֲָָמוֹת

אוֹכֶֶלֶֶת כְְּדֵֵי לִִשְְׂרֹדֹ רָָעָָב

צָָמָָה כְְּדֵֵי לְְמַַלֵֵּט צְְרָָכִִים

אֲֲנִִי זָָזָָה לְְקִִצְְבּוֹ

שֶֶׁל מַַרְְשׁ מִִלְְחָָמָָה מְְטֻֻרְְלָָל

בֵֵּין רֶֶצַַח לְְרֶֶצַַח

פַַּרְְצוּפִִי עַַל הַַקֵֵּן יוֹתֵֵר מְְכֹעָָֹר

שָָׁכְְנָָה בִִּי פַַּעַַם יוֹנָָה

וְְהִִטִִּילָָה בֵֵּיצִִים

אוֹתָָן אָסַַפְְתִִּי וְְהֵֵכַַנְְתִִּי

חֲֲבִִיתָָה לַַנְְּמָָלִִים

וְְעַַל הַַנְְּמָָלִִים אֵֵין בְְּכוֹחִִי לְְהִִשְְׁתַַּלֵֵּט

הֵֵן יוֹצְְאוֹת מִִתּוֹךְ הַַקִִּיר

תִִּלִִּים שֶֶׁל חוֹל מַַסְְגִִּירִִים

אֶֶת מַַסְְלוּלָָן הַַמְְּשֹׁעָָֹר

עַַד יַַגִִּיעַַ גֶֶּנֶֶרָָל חֹרֶֶֹף

וְְהֵֵן יָָשׁוּבוּ לְְהִִתְְכַַּנֵֵּס בְְּבֶֶטֶֶן הָָאֲֲדָָמָָה

וּבֵֵיתִִי יָָשׁוּב אֵֵלַַי

מַַלְְכָָּה שֶֶׁל מָָה

לילך ובר אתם בסדר?

למחאסן ח׳טיב ז״ל
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שַַׁלִִּיטַַת הַַחוֹלוֹת בַַּמִִּדְְבָָּר

וְְלֹאֹ אֶֶתְְחַַלֵֵּק בְְּדָָבָָר

עִִם אַף יְְצוּר

הַַכֹּלֹ יִִהְְיֶֶה לִִי

וְְלָָךְ – שׁוּם פֵֵּרוּר.
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فقدتُُ حاجتي في السّّيطرة

جسدي فقد هيلكه

أعضائي ترتمط بالأشجار

ذات مرّةّ عدت بعلامة

للخط الأخضر على وركي

لحظة فكّرّت أن أوثقها

اصفرّتّ وتلاشت

لست كيس عظام

آكل لأنجو من الجوع

وأصوم هربًاً من حاجاتي

أتحرّكّ على إيقاع

مسيرة حرب مجنونة

بين مذبحة وأخرى

وجهي على العشّّ أقبح

سكنتني ذات يوم حمامة

باضت بداخلي

وصنعت منه عجّّة لنّلمّل

فقدت السيطرة على النمل

يخرج من الجدران

تلال الرمل تفضح

مساراتهم المتوقعة

حتى يأتي جنرال الشتاء

يعودون ليختبئوا في باطن الأرض

ويعود بيتي إلي

مكلة ماذا؟

ليلاخ ڤيبر. 
ترجمة: مريم سويدان-مصالحة, 

أماني بقاعي-شيخ, نتنئيل سيلبرمان

أنتم بخير؟ 

إلى محاسن خطيب- رحمها الله
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سيدة الرمال في الصحراء

ولا أقتسم شيئًاً

مع أي مخلوق

كل شيء سيكون لي

ولك ولا حتى الفتات
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עַַל הַַמָָּקוֹם הַַזֶֶּה

וְְעַַל הַַמָָּקוֹם הַַהוּא, נוֹרָָא

שֶֶׁלֹּאֹ נִִזְְכַַּר בָָּנוּ שְְׁמוֹ

הַַזָָּר, בּוֹכֶֶה

וַַאֲֲנִִי לֹאֹ אֲֲשַַׁחְְרֵֵר

אֶֶת נַַפְְשִִׁי בְְּמֵֵטָָפוֹרוֹת יוֹתֵֵר

וְְרַַק אֶֶחְְרֹזֹ      

בְְּשֵֵׁם הָָאֱֱנוֹשׁוּת הַַטּוֹב

מַַמְְשִִׁיךְ לִִטְְבֹּעַַֹ עַַד אֵֵין סוֹף

בִִּסְְבַַךְ אַהֲֲבָָתִִי שֶֶׁנִִּתְְיַַבְְּשָָׁה

וְְרַַק אֶֶשְְׁמַַע

כוּנוֹת וְְהַַגּוּפוֹת מִִתְְפּוֹרְְרוֹת ְ אֵֵיךְ הַַמִִּלִִּים וְְהַַשְּׁ�

עַַל דַַּעַַת הַַמָָּקוֹם הַַזֶֶּה,

אַל דַַּעַַת הַַמָָּקוֹם הַַהוּא.

אַל־דַַּעַַת נתנאל סילברמן 
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قد أشرق الرّبّيع 

لم ينتظر المدينة، 

وخالف الحصار 

وانساب كالسّّفينة، 

حقوله هدوء وعمره سفر، 

يخاصم الوجوه ويترك الأثر، 

العام عام مغزى يا أيها البشر!

مريم سويدان-مصالحة ]قد أشرق الربيع [
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אָבִִיב הִִפְְצִִיעַַ 

לֹאֹ חִִכָָּה לָָעִִיר

שָָׁבַַר אֶֶת הַַמָָּצוֹר

וְְהִִפְְלִִיג כִִּסְְפִִינָָה

שְְׂדוֹתָָיו – שֶֶׁקֶֶט, חַַיָָּיו – מַַסָָּע

מִִסְְתַַּכְְסֵֵךְ עִִם הַַפָָּנִִים, מוֹתִִיר סִִימָָנִִים

הָָעוֹנָָה הִִיא מַַהוּת, הַַבִִּיטוּ!

מרים סוידאן מסאלחה
תרגום: קרן דוד הרטמן 

]אביב הפציע [
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תִִּקְְווֹת נִִקְְווֹת לִִכְְדֵֵי אֲֲגַַם 

הַַמְְּמַַלֵֵּא חָָלָָל שֶֶׁל עִִיר בְְּמַַיִִם שֶֶׁאֵֵינָָם מַַרְְוִִים 

עֶֶרְְגָָּה עֲקֲָָרָָה 

לְְכָָל מָָה שֶֶׁיָָּכוֹל הָָיָָה 

לִִהְְיוֹת וְְאֵֵינֶֶנּוּ 

טָָּפוֹן  ִ בְְּזִִרְְמֵֵי הַַשִּׁ�

הַַגּוּף נִִסְְחָָף וּמִִתְְנַַגֵֵּשׁ 

בַַּבָָּשָָׂר וּבַַבֶֶּטוֹן 

בָָּשָָׂר וּבֶֶטוֹן זֶֶה כָָּל מָָה שֶֶׁיֵֵּשׁ 

מַַגָָּע לֹאֹ מְְחַַדֵֵּשׁ דָָּבָָר 

יֵֵשׁ רָָצוֹן 

שָָׁרִִיר וְְקַַיָָּם 

רַַק הָָאֹמֶֶֹץ לְְאַמֵֵּץ אוֹתוֹ 

תְְּמִִימוּת תַַּחַַת מָָצוֹר 

בְְּעֹמֶֶֹק הַַמִִּקְְלָָט 

אֲֲנִִי מוֹצִִיא אֶֶת הַַלָָּשׁוֹן 

לֶֶאֱֱסֹףֹ אֶֶת הָָאוֹר הַַמְְּחַַלְְחֵֵל 

ם תִִּצְְמַַח תְְּפִִלָָּה  ָ וּמְְיַַחֵֵל שֶֶׁשָּׁ�

שֶֶׁתֵֵּדַַע לְְהַַבְְעִִיר בְְּעֵֵרָָה קָָרָָה בַַּהֲֲכָָּרָָה 

וְְלִִדְְלוֹת מִִבְְּאֵֵרוֹת הַַתּוֹדָָעָָה הַַמְְּשֻֻׁתֶֶּפֶֶת 

טֶֶת  ֶ רֵֵפָָה שֶֶׁמִִּתְְפַַּשֶּׁ� ְ אֶֶת הָָרְְפוּאָה לַַשְּׂ�

דוֹת הַַיְְּבֵֵשִִׁים  ָ בַַּשָּׂ�

רועי קונדה מצור
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שֶֶׁהָָפְְכָָה רוּחֵֵנוּ 

יֵֵשׁ רָָצוֹן שָָׁרִִיר וְְקַַיָָּם 

רַַק הָָאֹמֶֶֹץ לְְאַמֵֵּץ אוֹתוֹ 

תְְּמִִימוּת תַַּחַַת מָָצוֹר
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تجمّّعت الآمال على هيئة مستنقع

يملأ فضاء مدينةٍٍ بمياه لا تروي

شوقًاً عاقرًاً

للّّك ما كان من الممنك أن يكون

ولم يعد

 

في تيّاّرات الطوفان

الجسدُُ ينسحبُُ ويصطدمُُ

في اللحم الحيّّ والباطون

اللحم الحيّّ والباطون هو الوجودُُ المبرمُُ

اللمسة لا تجدّّد شيئًاً

 
هناك إرادةٌٌ

كامنةٌٌ وقائمةٌٌ

الشجاعة فقط لتبّثتّها

السذاجة تحت الحصار

 

في عمق الملجأ

أمدّّ لساني

لأجمّّع الضوء المتدفّقّ
متمنيًّاً بأن تنبت هناك صلاةٌٌ

كي تعرف إشعال نار باردة في الوعيِِ

وأن تنشلََ من آبار الوعي المشترك

وأن تنشلََ علاجًًا للنارِِ الملتهِِمة

روعي كوندا
للعربيّةّ: علي قادري

حصار
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في الحقول الجافّةّ

التي صارت أرواحََنا

 

 
هناك إرادةٌٌ

كامنةٌٌ وقائمةٌٌ

الشجاعة فقط لتبّثتّها

السذاجة تحت الحصار
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בְְּהָָרֵֵי הָָאַלְְפִִּים

סַַבָָּא מְְנַַחֵֵם וְְשָָׁרִִיף שַַׁאנְְטִִי

קְְשׁוּרִִים בְְּחֶֶבֶֶל טִִפּוּס

עוֹזְְרִִים זֶֶה לָָזֶֶה

לֹאֹ לִִפֹּלֹ

יוֹשְְׁבִִים סְְבִִיב מְְדוּרָָה

וֵֵיצָָרִִי ְ עִִם מוֹרֵֵה הַַדֶֶּרֶֶךְ הַַשְּׁ�

שׁוֹתִִים תֶֶּה חַַם.

 

"מָָה יִִהְְיֶֶה אַתָָּה חוֹשֵֵׁב?"

סַַבָָּא שׁוֹאֵֵל אֶֶת שָָׁרִִיף,

"נִִלְְמַַד לִִחְְיוֹת יַַחַַד?"

"אַתָָּה רוֹצֶֶה שֶֶׁנִִּחְְיֶֶה יַַחַַד?"

עוֹנֶֶה לוֹ שָָׁרִִיף בִִּשְְׁאֵֵלָָה,

"רַַק כָָּךְ רָָאוּי לִִחְְיוֹת"

עוֹנֶֶה סַַבָָּא.

אֲֲנִִי מַַכְְנִִיסָָה בְְּפִִיו מִִלִִּים,

מִִלִִּים שֶֶׁלִִּי, תְְּהִִיּוֹת שֶֶׁלִִּי,

 

עדנה גורני הרים
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הַַחֶֶבֶֶל מוֹשֵֵׁךְ גַַּם אוֹתִִי

לְְטַַפֵֵּס בֶֶּהָָרִִים בָָּהָָר הַַגָָּבוֹהַַּ בְְּסִִינַַי

""אִִנְְתִִי רַַ'זַַל"

אוֹמֵֵר לִִי הַַדָָּלִִיל מַַחְְמוּד מַַנְְסוּר

"אִִנְְתַַ כַַּמַַאן"

אֲֲנִִי עוֹנָָה

יוֹשְְׁבִִים סְְבִִיב מְְדוּרָָה

שׁוֹתִִים תֶֶּה חַַם

בַַּלֶֶּהָָבוֹת אֲֲנִִי רוֹאָה

אֶֶת הַַמְְּדוּרָָה בְְּהָָרֵֵי הָָאַלְְפִִּים

הַַכֹּלֹ עוֹלֶֶה בָָּאֵֵשׁ

רֵֵף ָ מַַמְְשִִׁיךְ לְְהִִשָּׂ�

אֵֵין חֶֶבֶֶל שֶֶׁאֶֶפְְשָָׁר לִִמְְשֹׁךְֹ בּוֹ

לְְהַַחְְזִִיר אֶֶת הַַזְְּמַַן אֲֲחוֹרַַנִִּית

אֲֲנִִי טִִפְְּשָָׁה, לֹאֹ מְְוַַתֶֶּרֶֶת עַַל הַַתִִּקְְוָָה

לְְעָָבָָר טוֹב יוֹתֵֵר,

צוֹעֶֶקֶֶת לְְיִִשְְׁמָָעֵֵאל וּלְְיִִצְְחָָק

יַַחַַד מְְטַַפְְּסִִים עַַל הַַר הַַמּוֹרִִיָָּה

"אַל תֵֵּלְְכוּ!"
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في جِِبال الألب

جدّّي مناحيم وشريف شانطي

مربوطان بحبل التسلّقّ

يُسُاعدُُ أحدهما الآخر

خوفََ السقوط

جالسيْنْ حول موقد النار

برفقة دليلهم السويسريّّ

يشربان شايهم الساخن

 

"ماذا سيحدث باعتقادك؟"

جدّّي يسأل شريف،

"أنتعلّمّ العيشََ سويًّاً؟"

"هل تريد أن نعيش سويًّاً؟"

يردّّ عليه شريف بسؤال،

"فقط على هذا النحو ينبغي العيْشْ"

يجيبه جدّّي

أنا أقحِِمُُ في فمهِِ اللكماتِِ

كلماتي أنا، تساؤلاتي أنا،

 

الحبلُُ يشدّّني كذلك

لتسلّقّ الجبال، أعلى جبلٍٍ في سيناء

"أنتِِ غزال"

ينّكيّني الدليل محمود منصور

"أنتََ كمان"

أجيبُهُُُ

نجسُُل حول موقد النار

عِِدْْنه چورنيه
ترجمة: علي قادري

جِِبال
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نشرب الشاي الساخن

في ألسنةِِ اللهبِِ أرى

موقد النار في جبال الألب

كلّّ شيء تستعرُُ فيه النار

ويستمرّّ بالاحتراق

ولا حبل يمنك سحبه

أن نعيد عجلة الزمن للوراء

حمقاء أنا، لا أتنازل عن الأمل

عن ماضٍٍ أفضل

أصرخ وأنادي إسماعيل وإسحاق

معًًا يتسلّقّان جبل موريا

"لا تذهبا!"
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يا أمي كبرت

مذ كنت طفلا

كبرت

خالفت الأعراف

وكبرت

على شرفة وطن

غارق

تائه

حزين

على رصيف

فقد أحجاره

وبات أعرج

كبرت

وفي عيني نظرة عتب

مخنوقة

مسجونة في شبابيك الزمن

عابر كغيره

لا يأبه

بأطفال مشردة

في أحضان أمهاتهم

أطفال تشتاق

لطفولة

 مسروقة

منسية

]يا أمي كبرت[ أماني بقاعي-شيخ
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على عتبات البيوت

التي كانت يوما

تعج بأصوات اللعب الهارب

خارج أبوابها

تحاكي المارة

وتدغدغ النسمات

فتضحك

وتحمل للشمس

حفنة حنين بارد

فقدوه

في مقابر الإنسانية الجائعة
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אִִמִִּי, גָָּדַַלְְתִִּי.

מֵֵאָז הֱֱיוֹתִִי יֶֶלֶֶד

גָָּדַַלְְתִִּי.

הֵֵפַַרְְתִִּי מֻֻסְְכָָּמוֹת

וְְגָָדַַלְְתִִּי.

מוּל מִִרְְפֶֶּסֶֶת הַַמּוֹלֶֶדֶֶת

וֹקַַעַַת בַַּאֲֲבַַדּוֹן וּבְְעֶֶצֶֶב. הַַׁשּׁ

עַַל הַַמִִּדְְרָָכָָה

שֶֶׁאִִבְְּדָָה אֶֶת מִִרְְצְְפוֹתֶֶיהָָ

וְְהִִתְְרוֹפְְפָָה,

גָָּדַַלְְתִִּי. 

וּבְְעֵֵינַַי מַַבְְּטֵֵי תּוֹכֵֵחָָה חֲֲנוּקִִים

כְְּלוּאִִים בְְּאֶֶשְְׁנַַבֵֵּי הַַזְְּמַַן

הַַחוֹלֵֵף בְְּשִִׁוְְיוֹן נֶֶפֶֶשׁ

עַַל פְְּנֵֵי יְְלָָדִִים שֶֶׁנִִּשְְׁמְְטוּ

מֵֵחֵֵיק אִִמּוֹתֵֵיהֶֶם,

יְְלָָדִִים מִִשְְׁתּוֹקְְקִִים

שֶֶׁיַַּלְְדוּתָָם נֶֶעֶֶשְְׁקָָה

נִִשְְׁכְְּחָָה

עַַל מִִפְְתַַּן בָָּתִִּים

שֶֶׁקּוֹלוֹת מִִשְְׂחָָק הָָיוּ עוֹלִִים מֵֵהֶֶם. 

אֶֶלָָּא שֶֶׁהַַמִִּשְְׂחָָק בָָּרַַח

חָָרַַג מֵֵהַַדְְּלָָתוֹת

בִִים ָ כְְּשֶֶׁסִִּפֵֵּר לָָעוֹבְְרִִים וְְהַַשָּׁ�

ב הָָרוּחַַ. ַ וְְדִִגְְדֵֵּג אֶֶת מַַשַּׁ�

אמאני בוקאעי-שיח
תרגום: אילנה סיון ואדוה קמחי חן 

]אִִמִִּי, גָָּדַַלְְתִִּי[
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וְְהָָרוּחַַ צִִחְְקֵֵק בִִּתְְמוּרָָה

מֶֶשׁ ֶ בְְּנָָשְְׂאוֹ אֶֶל הַַשֶּׁ�

חֹפֶֶֹן גַַּעְְגּוּעִִים קָָרִִים

עֵֵת אָבַַד לָָהֶֶם

בְְּבֵֵית הֶֶעָָלְְמִִין

שֶֶׁל הָָאֱֱנוֹשׁוּת הַַמֻֻּרְְעֶֶבֶֶת.
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تُ	عُرفُُ عند  للفرح ألوان خريفيّةّ                 

حلول الربيع،              

تتوّلنّ وجنتاه بالأصفر                	

إن غار من عطاء الشتاء              

ويرمقه الأزرق

كلّمّا ابتسمت امرأة

في بهو عمرها الليلّيّك

في حنجرته حبل صوتيّّ

تلثّمّ بالرماديّّ

حين غادره الأسود في ليل المحبّيّن

يصهل الأخضر على حصان رخاميّّ

كلّمّا مرّتّ سحابة وعرّتّ ظلّهّ

واجتاحته نوستالجيا

لحظة قبل عنقاء الحنين

يصير الفرحُُ أبيض

عند صراط الغيظ،

أو عند الصّّفعة الثانية

على خدّّ تعاليم المسيح

الفرح لا لون له

وضوؤه يُلُمس

كالقنط باليدني

لنّكهّ يصير هندباء

كلّمّا نفخت عليه

الدّّمعة في العيون البريئة

لتعود ترسم على الورق

بيتًاً وشمسًًا وسماء.

مريم سويدان-مصالحة سموفونيّّة ألوان 
الخريف 
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מְְחָָה צְְבָָעִִים שֶֶׁל סְְתָָו ִ לַַשִּׂ�

הַַמִִּתְְגַַּלִִּים בְְּבוֹא הָָאָבִִיב

עֵֵת לְְחָָיָָיו נִִצְְבָָּעוֹת צָָהֹבֹ

וְְהוּא מְְקַַנֵֵּא בְְּשִִׁפְְעַַת הַַחֹרֶֶֹף

וְְהַַכָָּחֹלֹ בּוֹהֶֶה בּוֹ

ה מְְחַַיֶֶּכֶֶת ָ כָָּל פַַּעַַם שֶֶׁאִִשָּׁ�

מֵֵחֲֲצַַר חַַיֵֵּי הַַלִִּילָָךְ שֶֶׁלָָּהּ.

מֵֵיתְְרֵֵי קוֹלוֹ עוֹטִִים

אָפֹרֹ בִִּגְְרוֹנוֹ

חֹרֹ ָ מֵֵאָז עָָזַַב אוֹתוֹ הַַשָּׁ�

בְְּלֵֵיל אוֹהֲֲבִִים.

הַַיָָּרֹקֹ צוֹהֵֵל עַַל סוּס שַַׁיִִשׁ

כָָּל אֵֵימַַת שֶֶׁעָָנָָן חוֹלֵֵף

מַַפְְשִִׁיט אֶֶת צִִלּוֹ.

הַַנּוֹסְְטַַלְְגְְּיָָה כִִּלְְּתָָה אוֹתוֹ

רֶֶגַַע לִִפְְנֵֵי שֶֶׁגַַּעְְגּוּעַַ עוֹף הַַחוֹל

מְְחָָה ִ הִִלְְבִִּין אֶֶת הַַשִּׂ�

סָָמוּךְ לִִשְְׁבִִיל הָָרֹגֶֶֹז

נִִיָָּה ְ אוֹ בְְּעֵֵת שֶֶׁהִִפְְנָָה אֶֶת לֶֶחְְיוֹ הַַשְּׁ�

כְְּדַַרְְכּוֹ שֶֶׁל יֵֵשׁוּ.

מְְחָָה אֵֵין צֶֶבַַע ִ לַַשִּׂ�

וּשׁ, אַךְ הָָאוֹר שֶֶׁלָָּהּ בַַּר־מִִׁשּׁ

כֻֻּתְְנָָה בְְּכַַף הַַיָָּד

הוֹפֶֶכֶֶת לִִפְְלוּמַַת סַַבְְיוֹן

כָָּל פַַּעַַם שֶֶׁזּוֹלֶֶגֶֶת לְְתוֹכָָהּ

מרים סוידאן מסאלחה
תרגום: אדוה קמחי חן 

סימפוניית צבעי סתיו
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דִִּמְְעַַת עֵֵינַַיִִם זַַכּוֹת

בוֹת לְְצַַיֵֵּר עַַל דַַּף ָ הַַשָּׁ�

בַַּיִִת, שֶֶׁמֶֶשׁ וְְשָָׁמַַיִִם.
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בְְּיִִשְְׂרָָאֵֵל מוֹכְְרִִים בָָּלוֹן חַַמְְצָָן מֻֻעֲשֲָָׁר

תְְּמוּרַַת כֶֶּסֶֶף.

הַַמְְּשַַׁלֵֵּם יוֹשֵֵׁב בְְּתָָא דְְּמוּי צוֹלֶֶלֶֶת

וְְנוֹשֵֵׁם גָָּז מֻֻגְְבָָּר מִִמַַּסֵֵּכָָה.

 

מוֹת הַַצּוֹלְְלָָן בְְּנַַחַַל חֲֲדֵֵרָָה

הֵֵאִִיץ אֶֶת הַַכְְּנִִיסָָה לַַחוֹפִִים.

מֹתֶֶֹק אוֹמֵֵר:

"אֲֲנִִי לֹאֹ מְְוַַתֵֵּר וְְלֹאֹ מַַרְְפֶֶּה

בְְּמִִילִִימֶֶטֶֶר."

בְְּיִִשְְׂרָָאֵֵל גָָּרוֹת צִִפּוֹרֵֵי יָָם   

בִִּכְְלוּבִִים מִִפְְּלַַסְְטִִיק,

ים וְְתִִשְְׁעָָה אִִישׁ ִ וּבִִרְְצוּעַַת עַַזָָּה חֲֲמִִשִּׁ�

בְְּמַַלְְתְְּעוֹת הַַכָָּרִִישׁ.

ים ִ בְְּיִִשְְׂרָָאֵֵל מוֹכְְרִִים שָָׁוַַארְְמָָה בַַּחֲֲמִִשִּׁ�

וּבִִרְְצוּעַַת עַַזָָּה חוֹלְְקִִים

פִִּתָָּה אַחַַת לְְיוֹם.

מֹתֶֶֹק אוֹמֵֵר:

"אֵֵין תַַּג מְְחִִיר לַַזְְּמַַן בַַּמִִּנְְהָָרָָה."   

הַַמָָּוֶֶת הוּא הַַדְְּחִִיפָָה הָָאַחֲֲרוֹנָָה

שֶֶׁתּוֹבִִיל לְְעִִסְְקָָה.

לורן מילק פיתה אחת ליום
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سأطرقُُ أبواب الغيابََ

سأرتدي ثوبًاً أبيضََ

أفردُُ جناحيََّ

وأرحلُُ

سأتركُُ بقايا أشلائي

لا تجمعوها

تذكَّرَوا
تذكَّرَوا أني كنتُُ يومًًا طفالًا

لا يحمُلُ سوى أنْْ يكبرََ

يرسمُُ على الرمالِِ بيتًاً

وبجانبهََ مقعدٌٌ

ينتظرُُ أحبّاّءََ غابوا

طال انتظارُهُم،

فطرتُُ

نحو السماء،

بنينا بيتًاً،

وتركنا المقعد.

أماني بقاعي-شيخ ]سأطرقُُ أبواب الغيابََ[
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אֶֶדְְפֹּקֹ עַַל דַַּלְְתוֹת הַַחֶֶסֶֶר

אֶֶעֱטֱֶֶה עַַל עַַצְְמִִי שִִׂמְְלָָה לְְבָָנָָה

אֶֶפְְרֹשֹׂ אֶֶת כְְּנָָפַַי

וְְאֶֶסְְתַַּלֵֵּק.

מֵֵאֲֲחוֹרַַי אַשְְׁאִִיר אֶֶת שְְׂרִִידַַי

אַל תֶֶּאֶֶסְְפוּ אוֹתָָם.

זִִכְְרוּ

 

זִִכְְרוּ שֶֶׁפַַּעַַם הָָיִִיתִִי יֶֶלֶֶד

שֶֶׁלֹּאֹ חָָלַַם אֶֶלָָּא לִִגְְדֹּלֹ

לְְצַַיֵֵּר בַַּיִִת בַַּחוֹל

וּלְְיָָדוֹ סַַפְְסָָל

לְְחַַכּוֹת בּוֹ

לָָאֲֲהוּבִִים הַַנֶֶּחְְסָָרִִים.

 

וְְהִִתְְאָרְְכָָה הַַהַַמְְתָָּנָָה

מַַיִִם ָ עַַד שֶֶׁעַַפְְתִִּי לַַשָּׁ�

וּבָָנִִינוּ לָָנוּ בַַּיִִת

וְְהַַסַַּפְְסָָל –

רֵֵיק. 

אמאני בוקאעי-שיח
תרגום: לילך ובר ואדוה קמחי חן 

]אֶֶדְְפֹּקֹ עַַל דַַּלְְתוֹת הַַחֶֶסֶֶר[ 
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מָָה שֶֶׁאֲֲנִִי יוֹדַַעַַת עַַל הַַמִִּלְְחָָמָָה

)אֲֲנִִי מַַסְְתִִּירָָה מִִיְְּלָָדַַי(

מָָה שֶֶׁמַַּסְְתִִּירִִים מִִמֶֶּנִִּי עַַל הַַמִִּלְְחָָמָָה

)אֲֲנִִי מַַסְְתִִּירָָה מִִיְְּלָָדַַי(

מָָה שֶֶׁבַַּלֵֵּילוֹת

)עָָשָָׁן מַַחְְנִִיק נִִמְְזָָג מִִדָָּם לְְדָָם(

אֱֱלֹהִִֹים, 

כַַּמָָּה דָָּם.

קרן דוד הרטמן עָָשָָׁן
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ما أعرف عن الحرب 

)اخفيه عن أطفالي( 

ما يخفونه عنّيّ حول ما يجري في الحرب 

)أخفيه عن أطفالي(

عن اّلّليالي 

)دخان خانق يمتزج من دمّّ لدمّّ( 

يا الله 

كم من الدّّم 

 

ن داڤيد هرطمان
ِ
كيرِ

ترجمة: كميل شقور 
دخان
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תמונה ראשונה

ה שֶֶׁנּוֹרָָה אֲֲהוּבָָהּ בַַּנּוֹבָָה ָ אִִשָּׁ�

זוֹכָָה לִִנְְשִִׁיקָָה אַחֲֲרוֹנָָה

בְְּפוֹטוֹשׁוֹפּ

מְְדַַלֶֶּגֶֶת מֵֵאֶֶבֶֶן לְְאֶֶבֶֶן,

עָָפָָה לְְאָחוֹר

בְְּכַַף הַַקֶֶּלַַע,

הוּא בְְּעֵֵינֶֶיהָָ

בֶֶּן תְְּמוּתָָה

שֶֶׁאַדְְמָָתוֹ נִִפְְעֲרֲָָה

וְְהִִיא יוֹרֶֶדֶֶת בְְּסִִירָָה

מַַפְְלִִיגָָה לְְעֶֶבְְרוֹ

עִִם זֵֵר סִִגָָּלִִיּוֹת קָָשׁוּר בְְּסֶֶרֶֶט

בִִיעִִי בְְּכָָל אוֹקְְטוֹבֶֶּר ְ בַַּשְּׁ�

 

 

לורן מילק פוטושופ
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תמונה שנייה

שָָׂרָָה

בְְּמֶֶמְְשָָׁלָָה גּוֹסֶֶסֶֶת

נֶֶאֱֱלֶֶמֶֶת דֹּםֹ

נִִקְְבֶֶּרֶֶת

נִִרְְקֶֶבֶֶת

מִִן הַַמַַּעֲשֲִִׂים

נִִמְְלֶֶטֶֶת

לְְהַַרְְרֵֵי הַַבְְּרוֹנְְזָָה

פָָתוֹן עַַל לְְחָָיֶֶיהָָ ְ הַַשְּׂ�

וָָרֹדֹ צֵֵלוֹפָָן

בְְּעוּלַַת שָָׁפָָן
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זה קורה במלחמה 
)בנימין נתניהו בנאום לאומה, 2.4.2024(

 

בְְּנֵֵי אָדָָם מִִבָָּתֵֵּיהֶֶם 

בָָּתִִּים מִִקַַּרְְקָָעִִיתָָם 

נֶֶעֱקֱָָרִִים

נִִקְְרָָעִִים

 

מִִלִִּים מֵֵהֶֶקְְשֵֵׁרָָן 

נִִתְְלָָשׁוֹת

מְְאַבְְּדוֹת מוּבָָן

עֲכֲוּרוֹת

מְְצֵֵרוֹת מֶֶרְְחַַב נְְשִִׁימָָה –

 

מָָה לָָנוּ כִִּי נָָלִִין

עַַל הַַמּוּבָָן־מֵֵאֵֵלָָיו,

זֶֶה קוֹרֶֶה בְְּמִִלְְחָָמָָה.

 

אילנה סיון זה קורה
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هذا الأمر يحدث في الحرب
)بنيامين نتنياهو في خطابه للأمّّة، 2/4/2024(

 

الناسُُ مِنِ بيوتها

 البيوتُُ مِنِ أساساتِهِا

ينزَحَونََ

يُمُزَّقَونََ

 

اللكماتُُ مِنِ سياقِهِا

تتمزّقّ

تفقدُُ المعنى

تُجُتَثَُُّ

تُحُرَمَُُ مِنِ مساحةٍٍ للتنفّسّ

 

ما جدوى شكوانا

على البديهيّّ من الأشياء!

إنّّ هذا الأمر يحدث في الحرب.

إيلانة سيڤان
ترجمة: علي قادري

هذا الأمر يحدث 
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המילים הן החללים הראשונים, עוד בטרם נורתה הירייה הראשונה. הן נופלות )ב(חלל, 
מעוותות, דמן שפוך, מעיהן עקורים, מחוללות, חלולות, מעוורות, אנוסות, הן מושלכות 

בצידי דרכים, בבתי קברות, במזבלות, במטמנות אשפה, בחורשות וביערים, ברחובות ערים, 
בסמטאות ובין ההריסות

גֶֶּנֶֶרָָל אוֹמֵֵר "נוֹרִִיד אֶֶתְְכֶֶם עַַל הַַבִִּרְְכַַּיִִם"

פְְּגָּרִִית" גֶֶּנֶֶרָָל עוֹנֶֶה "נַַמְְטִִיר עֲלֲֵֵיכֶֶם אֵֵשׁ וְְ

מַַנְְהִִיג אוֹמֵֵר "נַַעֲמֲֹדֹ כְְּצוּק אֵֵיתָָן"

מַַנְְהִִיג עוֹנֶֶה "תִִּפְְּלוּ כְְּקַַשׁ אֲֲכוּל"

מַַצְְבִִּיא אוֹמֵֵר "נִִצְְרֹבֹ בְְּזִִכְְרוֹנְְכֶֶם אֶֶת תּוֹדַַעַַת הַַנִִּצָָּחוֹן"

מַַצְְבִִּיא עוֹנֶֶה "נִִשְְׁטֹףֹ בְְּמַַבּוּל שׁוֹאֵֵג"

 

וַַאֲֲנִִי אוֹמֶֶרֶֶת

מֶֶשׁ שֶֶׁאֵֵינְְכֶֶם רוֹאִִים ֶ בָָּרוּר כַַּשֶּׁ�

אֶֶת הַַיְְּלָָדִִים בְְּעַַזָָּה

שֶֶׁאֵֵינְְכֶֶם שׁוֹמְְעִִים

אֶֶת אִִמָָּם שֶֶׁמַַּבְְטִִיחָָה לָָהֶֶם

"עוֹד מְְעַַט הָָאֹכֶֶֹל יִִהְְיֶֶה מוּכָָן"

וְְהִִיא בּוֹחֶֶשֶֶׁת וּבוֹחֶֶשֶֶׁת

הַַכַַּף נוֹקֶֶשֶֶׁת בְְּסִִיר רֵֵיק

עַַד שֶֶׁיֵֵּרָָדְְמוּ שׁוּב

עַַל בֶֶּטֶֶן רֵֵיקָָה

עדנה גורני  שיר ערש
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يقول جنرالٌٌ "سنركّعّمك على الركبتيْنْ"

يجيب جنرال "سنُمُطر عليمك نارًاً وكبريتًاً"

يقول قائدٌٌ "سنقفُُ كالجرف الصامد"

يجيبُُ قائدٌٌ "سوف تسقطون مثل الطرائد"

يقولُُ قائد عسكريّّ "سنطبعُُ في ذاكرتمك وعيََ الانتصار"

يجيبُُ قائدٌٌ عسكريّّ "سنغسِِلُُ بطوفانٍٍ هادرٍٍ"

 

وأنا أقول

بوضوحٍٍ كعيْنِِْ الشمسِِ التي لا تروْنَْهَا
الأطفالََ في غزَّةَََ

حيثُُ لا تسمعونََ
أمََّهُمُ التي تُقُسِِمُُ واعدةًً

"عمّّا قليل سيكون الأكل جاهزًاً"

وهي تحرّكّ وتحرّكّ

الملعقةُُ تنقرُُ في وعاء فارغ

إلى أن يناموا ثانيةًً

على مِعِدةٍٍ فارغة

عِِدْْنه چورنيه
ترجمة: علي قادري

تهليلة

إنّّ الكلمات هي الشهداء الأوّّلون، حتّّى من قبل أن تُُطلقََ الطلقةُُ الأولى. تسقطُُ )في( 
دة، جوفاء، تُُعمي، مُُغتََصََبة، ملقاة على  الفضاء، ملتوية، دمها مسفوك، أمعاؤها ممزّّقة، مُُو�لِِّ
جوانب الطرقات، في المقابر، في مدافن النفايات، في مكبّّات النفايات، في الأحراش وفي 

الغابات، في شوارع المُُدُُن، في الأزقّّة وبين الأنقاض
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شذى الأحلام

يتبخّّر

حلا الأيام

تطير

منارة الروح

تنطفئ

صوت

طيرق نافذة قلبي

يسرق أعمار

وعمري

يرحل

صمت ملطق

يحط الظلام

ضيف ثقيل

وأنا تائه

أصرخ

أنقب

بين ثنايا ما كان

بيتا دافئا

يقطنه سرب حمام

طار الحمام 

غاب السّّلام

أماني بقاعي-شيخ  الأحلام
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נִִיחוֹחַַ הַַחֲֲלוֹמוֹת

מִִתְְנַַדֵֵּף,

מֶֶתֶֶק הַַיָָּמִִים

מִִתְְעוֹפֵֵף,

מִִגְְדָָּלוֹר הַַנֶֶּפֶֶשׁ

כָָּבֶֶה –
 

קוֹל מִִתְְדַַּפֵֵּק

עַַל דַַּלְְתוֹת לְְבָָבִִי

נוֹת חַַיִִּים חוֹמֵֵס ׁשְׁ

וְְאֶֶת חַַיַַּי

נוֹטֵֵשׁ.

שֶֶׁקֶֶט מֻֻחְְלָָט מִִשְְׂתָָּרֵֵר.

חֹשֶֶֹׁךְ יוֹרֵֵד,

אוֹרֵֵחַַ כָָּבֵֵד.
 

וַַאֲֲנִִי אָבוּד, צוֹעֵֵק,

חוֹפֵֵר בֵֵּין קְְפָָלָָיו

שֶֶׁל מָָה שֶֶׁהָָיָָה וְְחָָלַַף –

בַַּיִִת חַַם

בּוֹ שָָׁכְְנָָה אֵֵי אָז

לַַהֲֲקַַת יוֹנִִים –
 

הַַיּוֹנִִים עָָפוּ מִִכְְּבָָר,

לוֹם נֶֶעֱלֱַַם, ָ הַַשָּׁ�

עָָבַַר.

אמאני בוקאעי-שיח
תרגום: אילנה סיון ואדוה קמחי חן 

חלומות
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زمنُُ التكفيرِِ في المدى لهُُ يحلو الاستقبالُُ،

والحقُُّ يُذُبحُُ بإسمِِ تأويلِِ الجدالِِ،

تُغُتَصَََبُُ النساءُُ في وضحِِ النهارِِ بلا خجلْْ،

ويُقُتلُُ البدرُُ الصغيرُُ، ولا درى ما المجونُُ ولا الخيالُُ

وغابتْْ مشاعرُنُا، وضاعََ الحُُمُلُ في وهجِِ السؤالِِ،

لا حُُرمةٌٌ تُرُجى لخََلوةِِ عابدٍٍ، لا جامعٌٌ، لا لكلنائسِِ إجلالُُ،
وماتتِِ الوحدةُُ

والأمةُُ تَسَيرُُ على طريقِِ الاضمحلالِِ،

الجاهلُُ ارتقى قائدًًا، والمنتفعُُ قَوَّاّلُُ،

وسُُدّّتْْ دروبُُ الحِِكمةِِ، واستُبُيحتِِ الأموالُُ،

وأضحى القويُُّ هو مََن يُجُيدُُ القتلََ وتجويعََ الأطفالِِ،

وغابََ أصحابُُ المشورةِِ وفصلُُ المقالِِ،

حسرةًً على غيابِِ الحُُكماءِِ عن المََآلِِ،

إذْْ صارََ أهلُُ البَغَيِِ أربابََ الكمالِِ،

أينك يا جمالُُ؟

حين انتكسنا، والرجالُُ تماثيلُُ،

أينك يا جمال؟

كم تنقصُُ في المدى حتى يجيءََ التبدّّلُُ؟

وكم نُرُيقُُ من الرجاءِِ… ومن الأجيالِِ؟

كم يحتاجُُ الدهرُُ أمثالَكَََ لسندِِ الاحتمالِِ؟

كنتََ للأمةِِ رائدًًا، ولزلعماءِِ أسمى مثالِِ

مراثي المدج الضائع  كميل شقور
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גיבור

לֵֵךְ, רַַצֵֵּף אֶֶת יַַם הַַדְְּמָָעוֹת,

שְְׁתֵֵה בְְּצָָמָָא אֶֶת אִִמְְרוֹת הַַכָָּזָָב,

לְְגֹםֹ אֶֶת שִִׁקּוּי הַַבְְּדוּתוֹת 

שֶֶׁל הַַכְְּסִִיל הֶֶחָָכָָם בְְּעֵֵינָָיו,

מְְחַַק אֶֶת הֶֶעָָרִִים הַַגְְּלוּיוֹת לָָעַַיִִן,

הַַעֲלֲֵֵה אוֹתָָן בָָּאֵֵשׁ, 

לְְתָָּ פַַּעֲמֲַַיִִם, ַ שַּּׁנִּ� עֲקֲֹרֹ אֶֶת הַַפְְּלִִיטִִים שֶֶׁ

כִִּי אֵֵיזֶֶהוּ גִִּבּוֹר? - הַַכּוֹבֵֵשׁ

אולי כך תצלח 

לֵֵךְ, רַַצֵֵּף אֶֶת יַַם הַַדְְּמָָעוֹת,

אוּלַַי כָָּךְ תִִּצְְלַַח אֶֶת גַַלֵֵּי הָָעֶֶצֶֶב,

אוּלַַי כָָּךְ תַַּכְְרִִיעַַ אֶֶת שַַׂר הַַצְְּבָָאוֹת -

לֵֵךְ, רַַצֵֵּף אֶֶת יַַם הַַדְְּמָָעוֹת;

נַַסֵֵּה לְְהָָסֵֵב אֶֶת מִִצְְעַַד הַַזְְּוָָעוֹת

הַַמְְּסָָרֵֵב לַַעֲצֲֹרֹ וּלְְהָָאֵֵט אֶֶת הַַקֶֶּצֶֶב.

לֵֵךְ, רַַצֵֵּף אֶֶת יַַם הַַדְְּמָָעוֹת,

אוּלַַי כָָּךְ תִִּצְְלַַח אֶֶת גַַּלֵֵּי הָָעֶֶצֶֶב.

לֶֶּט אל בַַּחְְר - לֵֵךְְ, רַַצֵֵּף את הַַיָָּם  * روح بلّّط البحر - רוּח ּבַּ
)אִִמרה בערבית, על פעולה חסרת שחר ובלתי אפשרית(

אילנה סיון  לֵֵ ךְְ, רַַ צֵֵ ף... *
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תָָּרְְמוּ אֶֶת אֵֵיבָָרָָיו –

אֶֶת עֵֵינָָיו שֶֶׁרָָאוּ אֶֶת הַַכֹּלֹ,

אֶֶת רֵֵאוֹתָָיו

שֶֶׁנָָּשְְׁמוּ אֶֶת עֲשֲַַׁן הַַקְְּרָָב,

אֶֶת כִִּלְְיוֹתָָיו

וּבָָהֶֶן עִִקְְצוּצֵֵי הַַמּוּסָָר,

ר אֶֶת לִִבּוֹ הַַמְְּיֻֻּסָּ

שֶֶׁהוֹסִִיף לִִפְְעֹםֹ בְְּקִִרְְבּוֹ

עַַל אַף הַַכֹּלֹ,

וְְרַַק אֶֶת נַַפְְשׁוֹ

הַַפְְּצוּעָָה אֲֲנוּשׁוֹת

צָָרְְרוּ עִִם שְְׂרִִידָָיו

בְְּעֹמֶֶֹק קִִבְְרוֹ.

אילנה סיון  תרומת איברים
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وهبوا عينيه

التي رأت كلّّ شيء

ورئتيه

التي استنشقت دخان المعركة

وكليتيه

وفيها لسعات الندم

وقلبهُُ المعذبُُ

بقي ينبضُُ

رغم كل شيء

فقط روحهُُ

روحهُُ المجروحةُُ

دفنوها مع رفاتهِِ

في قبرٍٍ عميق

إيلانة سيڤان
ترجمة:أماني بقاعي-شيخ 

تبرع بالأعضاء
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لا أحدََ يرى

أحتاجُُ غُُبارََ الطحين

سأحِِّوله إلى خيال رغيف

لا أحدََ يرى

أحتاجُُ القليل من القطرات

لأملأ كوبيََ المكسور

ومن بقايا قماشٍٍ

سأصنعُُ فردةََ حذاء

بعضُُ من الأكياسِِ

لأُغُطِِّي بها رأسي

وأذهبََ إلى الصلاة

على أرضٍٍ نظيفة

أبحثُُ لأسجد

وأرفع يديََّ إلى السماء

أنقّبُُّ عن خيالِِ الله

]لا أحدََ يرى[ أماني بقاعي-شيخ
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אִִישׁ אֵֵינוֹ רוֹאֶֶה –

אֲֲנִִי זָָקוּק לַַאֲֲבַַק קֶֶמַַח

לַַהֲֲפֹךְֹ אוֹתוֹ בְְּכוֹחַַ הַַדִִּמְְיוֹן לְְלֶֶחֶֶם.

אִִישׁ אֵֵינוֹ רוֹאֶֶה –

אֲֲנִִי זָָקוּק לְְכַַמָָּה טִִפּוֹת

בוּרָָה. ְ לְְמַַלֵֵּא אֶֶת כּוֹסִִי הַַשְּׁ�

 

אֵֵרִִית בַַּד ְ מִִשְּׁ�

אַתְְקִִין נַַעַַל בּוֹדֶֶדֶֶת

כַַּמָָּה שַַׂקִִּים

לְְכַַסּוֹת בָָּהֶֶם אֶֶת רֹאֹשִִׁי

וְְאֵֵצֵֵא לְְהִִתְְפַַּלֵֵּל

עַַל אֲֲדָָמָָה נְְקִִיָָּה.

 

אֲֲחַַפֵֵּשׂ מָָקוֹם

לְְהִִשְְׁתַַּחֲֲווֹת בּוֹ

מַַיִִם ָ לְְהָָרִִים יָָדַַי לַַשָּׁ�

לַַחְְפֹּרֹ בְְּדִִמְְיוֹנוֹ שֶֶׁל הָָאֵֵל.

אמאני בוקאעי-שיח
תרגום: אדוה קמחי חן ונתנאל סילברמן 

]אִִישׁ אֵֵינוֹ רוֹאֶֶה[
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בְְּמֶֶרְְחָָק זָָעוּם מֵֵהָָאֲֲדָָמָָה תְְּגַַלִִּי

כֵֵּיצַַד פִִּרְְחֵֵי הַַחוֹף מִִסְְתַַּגְְּלִִים

אֶֶל קַַו הַַמַַּיִִם וְְאֵֵיךְ הוּא 

יב בָָּם אֲֲדָָווֹת סְְגֻֻלּוֹת. וְְתִִהְְיִִי ִ מַַשִּׁ�

מְְסֻֻגֶֶּלֶֶת לְְהִִסְְתַַּכֵֵּל עַַל סַַלְְעֵֵי מַַעֲשֲַַׂיִִךְ 

חַַפִִּים מִִמִִּשְְׁקָָעִִים, מִִכָָּל אַצּוֹת אָשָָׁם.

 

שׁוּם זֶֶפֶֶת לֹאֹ תִִּדְְבַַּק 

עוֹד בַַּעֲקֲֵֵבַַיִִךְ.

אדוה קמחי חן  יום אחד
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على بعدٍٍ ضئيل من الأرضِِ ستكتشفين

كيفََ تتماهى أزهارُُ الشاطئ

مع خطّّ المياه وكيف يردّّ هو

بتموّجّات بنفسجيّةّ. وستكونين

قادرةًً على مشاهدة صخورِِ أفعالِكِِِ

بريئة من الرواسب، من كلّّ طحالب الذّّنوب.

 

لن ليتصقََ أيّّ قطران

بعد الآن بعقبَيَْكِِْ.

أدفا قمحي حن
ترجمة: علي قادري

في يوم ما



64

הַַכְְּנִִיסָָה פְְּנִִימָָה נֶֶחְְסְְמָָה: 

אָסוּר לְְהַַעֲמֲִִיק חָָשׁוֹב.

פָָּרָָשִִׁים רְְעוּלֵֵי פָָּנִִים 

דְְּגִּרוֹת מַַתֶֶּכֶֶת דָָּאֲֲגוּ לְְהַַצִִּיב 

לְְרֹחַַֹב נְְתִִיב הַַגִִּישָָׁה

מֶֶשׁ, ֶ הַַמּוֹבִִיל אֶֶל מִִקְְלַַעַַת הַַשֶּׁ�

תָָּלְְשׁוּ שְְׁלָָטִִים שֶֶׁתָָּלִִיתִִי

עִִם הַַכִִּתּוּב

'לֹאֹ הַַכֹּלֹ אָבוּד',

רִִסְְּסוּ מִִלִִּים רְְעִִילוֹת,

סַַּּבַּרְְעֶֶפֶֶת, הוֹסִִיפוּ מַַכַַּת אֶֶגְְרוֹף 

בּּכִּוּ אֶֶת פָָּנָָסֵֵי הָָרְְחוֹב

וְְנֶֶחְְפְְּזוּ לְְהַַדְְלִִיק נֵֵרוֹת נְְשָָׁמָָה

לְְאֹרֶֶֹךְ מַַסְְלוּל הַַמִִּלּוּט.

יָָצָָאתִִי מֵֵאִִפּוּס.

אֻֻבְְחֲֲנָָה חֲֲסִִימָָה

בְְּדַַרְְכֵֵי הַַנְְּשִִׁימָָה.

יְְהִִי זִִכְְרִִי בָָּרוּךְ.

אילנה סיון  חסימה
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المدخلُُ مسدود:

التوغّّلُُ إلى الداخلِِ محظور،

كأنََّ الأعماقََ صارت منطقةًً محرَّمَة. 

فرسانٌٌ مثَّلمَون

 اهتموا بنصب أسوار حديدية

على الطريق الممتدِِّ

نحو الضفيرة الشمسية.

انتزعوا لافتاتي،

"ليس كلُُّ شيءٍٍ فانٍٍ."

رشُُّوا كلماتٍٍ مسمومة،

وأضافوا لكمةًً في الحجابِِ الحاجز،

أطفأوا قناديل الشوارع،

ثم أسرعوا ليضيئوا شموع تذكارية

على امتداد مسار الهرب.

خرجتُُ من اعادة الضبط

وتمََّ تشخيص انسدادٍٍ

في مجاري التنفّسّ.

لينك ذكري إلى الأبد

إيلانة سيڤان
ترجمة: أماني بقاعي-شيخ

انسداد
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طََرَقَتُُ بابََ السََّماءِِ بدعوةٍٍ،

فأمطََرَتَ بَرَقًاً ورَعَدًًا.

أرعََبَنَي الصََّوتُُ،

فهَرََبَتُُ إلى ذاتي،

فهي مََجََلئي ومأمََني مِنََِ الآتي.

عََمياءُُ كُنُتُُ

حينََ رَسَََمتُُ الطََّريقََ بِزُِهُورٍٍ بَيَضاء،

ولَوََّنَتُُ سََماءََ لَوَحََتي

بِزُِرُقَةٍٍَ وصََفاءٍٍ.

تَبًَّاً... تَبًَّاً لِزَِمَنٍٍ

يُرُغِِمُُنا أن نَرَطحَََ أحلامََنا،

ونَدَفِنَِهَا دونََ كَفََنَ،

دونََ صََلاة.

أماني بقاعي-شيخ صلاة
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הִִתְְדַַּפַַּקְְתִִּי עַַל שַַׁעֲרֲֵֵי שָָׁמַַיִִם

וְְהֵֵם הִִמְְטִִירוּ בָָּרָָק וְְרַַעַַם.

הַַקּוֹל הִִפְְחִִיד אוֹתִִי,

אָז בָָּרַַחְְתִִּי אֶֶל עַַצְְמִִי, שֶֶׁאֲֲנִִי 

מִִקְְלָָטִִי וּמִִבְְטַַחִִי מִִפְְּנֵֵי הַַבָָּאוֹת.

עִִוֶֶּרֶֶת הָָיִִיתִִי

כְְּשֶֶׁרָָשַַׁמְְתִִּי אֶֶת הַַדֶֶּרֶֶךְ בִִּפְְרָָחִִים לְְבָָנִִים,

כְְּשֶֶׁצָָּבַַעְְתִִּי אֶֶת שְְׁמֵֵי צִִיּוּרַַי

בְְּכָָחֹלֹ וּבְְטֹהַַֹר.

אָרוּר, אָרוּר הַַזְְּמַַן

הַַכּוֹפֶֶה עָָלֵֵינוּ לְְהַַשְְׁלִִיךְ אֶֶת חֲֲלוֹמוֹתֵֵינוּ

וְְלִִקְְבֹּרֹ אוֹתָָם –

בְְּלִִי תַַּכְְרִִיךְ, בְְּלִִי תְְּפִִלָָּה.

אמאני בוקאעי-שיח
תרגום: קרן דוד הרטמן 

תפילה
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בְְּלִִי מִִלּוֹת נִִימוּס, בְְּלִִי לְְהִִתְְנַַצֵֵּל, דֵֵּי בְְּחֻֻצְְפָָּה יֵֵשׁ לוֹמַַר

לְְמָָשָָׁל הַַנְְּסִִיעָָה לְְחֵֵיפָָה בִִּימֵֵי רִִאשׁוֹן, הַַקָָּפֶֶה עַַל שׁוּק תַַּלְְפִִּיּוֹת

רֶֶגַַע לִִפְְנֵֵי הַַמִִּפְְגָָּשׁ בְְּ'עַַל הַַמָָּקָָאם הַַזֶֶּה'. פָָּנִִים אֶֶל פָָּנִִים

סְְבִִיב שֻֻׁלְְחָָן סְְגַַלְְגַַּל אֶֶחָָד. יְְהוּדִִים וַַעֲרֲָָבִִים מְְדַַבְְּרִִים שִִׁירָָה

)בּוּעַַת מָָקוֹם בְְּתוֹךְ בּוּעַַת זְְמַַן(. שָָׁם עֲלֲֵֵי גֶֶּפֶֶן, חֲֲמוּצִִים

וִִירָָקוֹת שֶֶׁל אַמַַאנִִי )כְְּמוֹתָָם לֹאֹ פָָּגַַשְְׁתִִּי(. מֵֵהַַמִִּפְְרָָץ לַַיָָּם הַַתִִּיכוֹן

רְְצוּעַַת שְְׁקִִיעָָה וְְרֻֻדָָּה. לֹאֹ כָָּכָָה הָָיָָה עָָלֶֶיהָָ לְְהִִקָָּטַַע. גּוֹרָָל אַחֵֵר

נוֹעָָד גַַּם לַַחֲֲזָָרוֹת הַַפְְלָָמֶֶנְְקוֹ לְְמוֹפַַע סוֹף שָָׁנָָה )מָָה הַַטַַּעַַם

לִִרְְקֹדֹ בַַּזּוּם בֵֵּין טִִיל לְְטִִיל?( אֲֲנִִי דּוֹאֶֶגֶֶת לִִצְְעָָדִִים שֶֶׁעוֹד לֹאֹ לֻֻטְְּשׁוּ,

לְְיָָדַַיִִם שֶֶׁעוֹד לֹאֹ חֻֻבְְּרוּ, לַַחֲֲזָָרוֹת עִִם הַַגִִּיטָָרָָה שֶֶׁל אוֹפִִיר

לְְעֶֶלְְיוֹנִִיּוֹת מְְנֻֻקָָּדוֹת לְְרִִקּוּד הַַפַַנְְדַַּנְְגּוֹס שֶֶׁלֹּאֹ הִִסְְפַַּקְְנוּ לִִקְְנוֹת

הוּ בַַּחַַלּוֹן הַַקָָּטָָן שֶֶׁנִִּשְְׁאָר )הַַאִִם נִִשְְׁאָר?( ֶ וְְאֵֵיךְ נִִמְְצָָא עַַכְְשָָׁו מַַשֶּׁ�

אדוה קמחי חן  מה שהמלחמה גמרה לי
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بدون كلمات مجاملة، بدون اعتذار، كفى بوقاحة

يجدر القول مثلا السفر إلى حيفا أيام الأحد، القهوة في سوق التلبيوت

قبل لحظة من اللقاء في على 'هذا المقام' وجهًاً لوجه

حول طاولة بيضاوية واحدة، يهودًاً وعربًاً يتحدثون شعرًاً

)فقاعة مكان داخل فقاعة زمان(. هناك ورق عنب، مخللات 

وخضار أماني )لم أصادف ملثها من قبل(.

من مفراتس إلى البحر المتوسط

شريط غروب ورديّّ. لم ينك عليه أن ينقطع هكذا. قدرٌٌ مغاير 

كتب أيضا لبروفات الفلامنجو لعرض نهاية السنة

ما الفائدة من الرقص على الزوم

 بين صاروخ وصاروخ

قلقة على الخطوات التي لم تصقل بعد

على الأيدي التي لم تتشابك بعد

على البروفات مع جيتارة أوفير

على الكعوب المنقطة

لرقصة الفاندانغوس

 لم نشتريها بعد

كيف سنجد الآن شيئا

في النافذة الصغيرة التي بقيت -

)هل بقيت؟(

أدفا قمحي حن
ترجمة: أماني بقاعي-شيخ

ما فعلته الحربب ي
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השיר הוא בית המשוגעים לורן מילק

بَيَْتُُْ مََجََانين لورين ميلْْك. ترجمة: أماني بقاعي-شيخ, د. نبيل طنّّوس

איך לטפל בגור חתולים קרן דוד הרטמן

كيف نعتني بقُطََُيْطْ كيرين دافيد هرطمان. ترجمة: علي قادري

وحيدًًا أنزل عن الكرمل علي قادري

בודד אני יורד מהכרמל עלי קאדרי. תרגום: רועי קונדה

لا بأس مريم سويدان-مصالحة

לא נורא מרים סוידאן מסאלחה	

ימי מלחמה אדוה קמחי חן

أيّاّم الحرب أدفا قمحي حن. ترجمة: مريم سويدان-مصالحة	

אֵֵל חדש עלי קאדרי, עדנה גורני, אדוה קמחי חן, קרן דוד הרטמן

אתם בסדר? לילך ובר

أنتم بخير؟ ليلاخ ڤيبر. ترجمة: مريم سويدان-مصالحة, أماني بقاعي-شيخ, 

نتنئيل سيلبرمان

אַל-דַַּעַַת נתנאל סילברמן

]قد أشرق الريبع [ مريم سويدان-مصالحة

]אביב הפציע [ מרים סוידאן מסאלחה. תרגום: קרן דוד הרטמן

מצור רועי קונדה	

حصار روعي كوندا. للعربيّّة: علي قادري	

הרים עדנה גורני	

جِِبال عِِدْْنه چورنيه. ترجمة: علي قادري

]يا أمي كبرت[ أماني بقاعي-شيخ

]אִִמִִּי, גָָּדַַלְְתִִּי[ אמאני בוקאעי-שיח. תרגום: אילנה סיון ואדוה קמחי חן

سموفونيّةّ ألوان الخريف مريم سويدان-مصالحة

סימפוניית צבעי סתיו מרים סוידאן מסאלחה. תרגום: אדוה קמחי חן

פיתה אחת ליום לורן מילק

]سأطرقُُ أبواب الغيابََ[ أماني بقاعي-شيخ
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]אֶֶדְְפֹּקֹ עַַל דַַּלְְתוֹת הַַחֶֶסֶֶר[ אמאני בוקאעי-שיח. תרגום: לילך ובר ואדוה קמחי חן

עָָשָָׁן קרן דוד הרטמן

دخان كيرِنِ داڤيد هرطمان. ترجمة: كميل شقور	

פוטושופ לורן מילק

זה קורה אילנה סיון	

هذا الأمر يحدث إيلانة سيڤان. ترجمة: علي قادري

שיר ערש עדנה גורני

تهليلة عِِدْْنه چورنيه. ترجمة: علي قادري

الأحلام أماني بقاعي-شيخ	

חלומות אמאני בוקאעי-שיח. תרגום: אילנה סיון ואדוה קמחי חן

مراثي المجد الضائع كميل شقور

לך רצף... אילנה סיון

תרומת איברים אילנה סיון

تبرع بالأعضاء إيلانة سيڤان. ترجمة:أماني بقاعي-شيخ

]لا أحدََ يرى[ أماني بقاعي-شيخ

]אִִישׁ אֵֵינוֹ רוֹאֶֶה[ אמאני בוקאעי-שיח. תרגום: אדוה קמחי חן ונתנאל סילברמן

יום אחד אדוה קמחי חן	

في يوم ما أدفا حين أدفا قمحي حن. ترجمة: علي قادري

חסימה אילנה סיון

انسداد إيلانة سيڤان. ترجمة: أماني بقاعي-شيخ

صلاة أماني بقاعي-شيخ

תפילה אמאני בוקאעי-שיח. תרגום: קרן דוד הרטמן

מה שהמלחמה גמרה לי אדוה קמחי חן

ما فعلته الحربب ي أدفا قمحي حن. ترجمة: أماني بقاعي-شيخ
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